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Аннотация. Введение. Данная статья посвящена рассмотрению лексем, обозначающих ра-
дугу, в монгольских языках. Материалом исследования послужили различные словари пись-
менно-монгольского, средне-монгольского  и современных монгольских языков, по диалек-
там монгольских языков. В результате анализа лексикографических источников выделено 
11 наименований радуги, среди которых основными являются рефлексы от прамонгольского 
*solaŋga в современных монгольских языках. Некоторые из этих номинаций имеют образный 
характер, что свидетельствует, на наш взгляд, о табуированности называния радуги. Суще-
ствуют среди них и такие наименования, которые сохранили рудименты архаичных верований 
добуддийского характера. В базах семантических переходов такие сдвиги в семантике не об-
наружены. Наличие простого по своей структуре концепта в монгольских языках, отсутствие 
более расширенной коллокационной сетки свидетельствуют, на наш взгляд, о том, что предки 
монгольских народов проживали на территории с сухим и теплым климатом, где редко возни-
кали условия для появления радуги на небе. Возможно, в таком регионе они проживали како-
е-то время, поэтому в языке нет следов отражения более разветленной структуры концепта. 
Если последние развили дополнительные значения путем переноса наименования на погра-
ничные явления (например, в монгольских языках одни и те же слова могут обозначать ветер и 
воздух, ветер и дождь и т. д. или в тунгусо-маньчжурских языках грозу и гром, грозу и молнию, 
в других языках также отмечаются подобные семантические переходы), то у слова радуги в 
монгольских языках семантические переходы не отмечены, хотя некоторые ученые указывают 
на возможный переход радуга → животное.
Ключевые слова: монгольские языки, лексикология, метеорологическая лексика, номинации 
радуги, этимология, семантика, заимствования
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Abstract. Introduction. This article is devoted to the consideration of the lexeme denoting a rainbow 
in Mongolian languages. The material of the study is the differences in various dictionaries of written 
Mongolian, Middle Mongolian and modern Mongolian languages, by dialects of Mongolian lan-
guages. As a result of the analysis of lexicographic sources, 10 names of the rainbow were identified, 
among the main ones are reflexes from the Proto-Mongolian *solaŋga in modern Mongolian lan-
guages. Some of these nominations are figurative in nature, which indicates, in our opinion, the taboo 
nature of naming the rainbow. Among them, there are also such names that retain the rudiments of 
archaic beliefs of a pre-Buddhist nature. In the bases of semantic transitions, such shifts in semantics 
were not found. The presence of a simple concept of its own in the Mongolian countries, the absence 
of a more extended collocation network shows, in our opinion, that the ancestors of the Mongolian 
peoples lived in a territory with a cold and cold climate, where conditions for showing rainbows in 
the sky rarely arose. Perhaps, they lived in such relations for some time, therefore, in communica-
tion there is no tracking of the reflection of a more branched structure of the concept. If the latter 
have developed additional meanings by transferring names to borderline phenomena (for example, in 
Mongolian languages the same words denote wind and air, wind and rain, etc., or in Tungus-Manchu 
languages thunderstorm and thunder, thunderstorm and lightning, in other languages similar semantic 
transitions are also denoted), then in the words of rainbow in Mongolian languages semantic tran-
sitions are not mentioned, although some of them indicate a possible transition rainbow → animal.
Keywords: Mongolian languages, lexicology, meteorological vocabulary, rainbow nominations, ety-
mology, semantics, loanwords
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1. Введение
Метеорологические явления сопровожда-

ют человека всю его жизнь, по этой причине 
они являются важным компонентом картины 
мира человека. Система метеорологической 
лексики монгольских языков не так часто 
привлекала к себе внимание: существует 
несколько работ, которые посвящены этому 
вопросу, в том числе и этимологии лексиче-
ских единиц, их семантике [Куканова 2021а; 
Куканова 2021б; Дыбо и др. 2024; Омакаева 
2024; Баринова 2024; и др.]. Протомонголы, 
по-видимому, соприкасались в повседневной 
жизни практически со всеми атмосферными 
явлениями, что нашло отражение в языке.

Радуга является редким метеорологи-
ческим и оптическим явлением в ряде ре-
гионов, в особенности на аридных терри-
ториях, где в настоящее время проживают 
некоторые монгольские народы. Чаще она 
наблюдается в местностях с высоким уров-
нем осадков, влажности и солнечности в 
теплое время. Думается, что концепт мете-
орологического явления будет иметь более 
сложную и расширенную структуру, если 
данное природное явление носит более 
частотный характер на той или иной тер-
ритории, и, наоборот, если структура кон-
цепта не разветленная, то явление не со-
всем часто было наблюдаемо носителями 
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языка. Понятие ‘радуга’ не входит в список 
базисной лексики, в том числе и в его рас-
ширенном варианте [Сводеш 1960; Старо-
стин 1989], но включено в список базисной 
лексики, разработанный М. Хаспельмата и 
Ю. Тадмора [Haspelmath, Tadmor 2009: 22].

В настоящей статье мы рассматриваем 
названия радуги в монгольских языках, ис-
следуем их происхождение, семантические 
переходы и многозначность, а также про
анализируем структуру концепта «радуга» в 
монгольских языках.

2. Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили 

различные словари письменно-монгольско-
го языка [Lessing 1960; Ковалевский 1837; 
Ковалевский 1844; Ковалевский 1846; Кова-
левский 1849; Голстунский 1893; Голстун-
ский 1894], средне-монгольского [Haenisch 
1939; Поппе 1938] и современных монголь-
ских языков [БАМРС 2001а; БАМРС 2001б; 
БАМРС 2001в; БАМРС 2002; Mostaert 1968; 
ХРС 2015; БРС 2010а; БРС 2010б; Галцан 
2006; Тодаева 2001; КДРС 2014; ШЮПМКС 
1984; Тодаева 1973; Smedt, Mostaert 1933; То-
даева 1964; БМКС 1986; Тодаева 1961; ДКС 
2012; и др.], а также диалектные словари 
[Подгорбунский 1909; Тодаева 1981; Буда-
ев 1992; Афанасьева 2006; и др.]. Методом 
сплошной выборки из указанных словарей 
отбирались преимущественно описатель-
ные номинации. Текстовые материалы по 
среднемонгольскому периоду извлекались из 
[Tumurtogoo 2006; Козин 1941; Kara 2009].

В качестве надежной реконструкции 
лексем монгольского языка были привлече-
ны этимологизированные формы Х. Нугте-
рена [Nugteren 2011], а также другие слова-
ри [Санжеев и др. 2015; Санжеев и др. 2016; 
Санжеев и др. 2018; ЭСТЯ 2003; ДТС 1969; 
EDAL 2003]. Рассматриваемая лексика и 
примеры даются в орфографии источников.

В монгольских этимологиях были до-
бавлены ссылки на источники, примеры по 
которым были приведены Х. Нугтереном. К 
сожалению, в словарях языков южномон-
гольской и кукунорской группы обычно 
приводятся небольшие словники наиболее 
употребительных слов, и  многие лексиче-
ские единицы не обнаружены, однако мы 

предполагаем, что некоторые наименования 
имелись и / или, видимо, имеются в указан-
ных языках. Кроме того, в работе исполь-
зовались данные двух фундаментальных 
проектов: база данных семантических пе-
реходов DATSEMSHIFT, разрабатываемая 
под руководством А. А. Зализняк [Zalizniak 
2016–2022], и  база данных колесификаций 
CLICS [CLICS3 2019]. В работе применяют-
ся этимологический, семантический и типо-
логический методы анализа. 

Существует множество классифика-
ций монгольских языков см. подробнее: 
[Schwarrz, Blažek 2013; Грунтов, Мазо 2015]. 
Из последних работ следует выделить сле-
дующие классификации, полученные в ре-
зультате метода лексикостатистики, предло-
женного М. Сводешем и модернизирован-
ного С. А. Старостиным: 1) классификация 
М.  Шварц и В. Блажек [Schwarrz, Blažek 
2013: 183–184]; 2) классификация А. В. Дыбо 
и Ю.  В. Норманской [Дыбо, Норманская 
2014: 87]; 3) классификация И.  А.  Грунто-
ва и О.  А.  Мазо [Грунтов, Мазо 2015: 212]. 
Отметим, что данные классификации имеют 
как сходства, так и различия, что обусловлено 
различным количеством языков монгольской 
группы и объемом исходного лексическо-
го материала, используемого в анализе. Со-
гласно первой классификации, выделяются:  
1) собственно монгольские: халха, бурятский, 
калмыцкий, ордосский, хамниганский (?), 
шира-югурский; 2) южные: монгорский, бао-
аньский, дунсянский; 3) дагурский; 4) моголь-
ский. Согласно второй классификации, авто-
рами выделены: 1) «северно-монгольская» 
группа, которая делится на восточную (халха, 
дариганга, чахарский, ордосский, хамниган-
ский, бурятский) и западную (ойратский, кал-
мыцкий) подгруппы; 2) «южно-монгольская» 
группа, которая подразделяется на моголь-
ский и группу дагурского и шира-югурского; 
3) кукунорская группа (монгорский, дунсян-
ский, баоаньский). Согласно третьей класси-
фикации, выделяются три группы: 1) север-
но-монгольские (хамниганский, бурятский, 
новобаргутский и старобаргутский, халха, 
олетский (ордосский, ойратский, калмыцкий), 
хошутский); 2) дагурский; 3) «архаичные» 
языки (могольский, баоаньский, дунсянский, 
шира-югурский). В данной работе примеры 
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приводятся в соответствии со второй класси-
фикацией — А. В. Дыбо и Ю. В. Норманской 
[Дыбо, Норманская 2014: 87].

3. Лексема *SOLAŊGA ‘РАДУГА’
Для прамонгольского состояния на-

дежно восстанавливается лексема *solaŋga 
‘rainbow = радуга’ [Nugteren 2011: 500]; 

1.1. письм.-монг. solungг-а ‘rainbow = 
радуга’ [Lessing 1960: 726]; solongγa ‘радуга; 
круг, обрамливающий лицо бурхана, сияние 
вокруг лица у бурханов’ [Голстунский 1894: 
347–348].

В доклассических памятниках письмен-
но-монгольского языка 1 (см. в [Tumurtogoo 
2006]) данное слово употребляется всего 
один раз — в монгольском переводе «Со-
кровищницы благих речений (изречений), 
или просто Субхашита» (Sub. A Mongolian 
Version of Subhāsitaratnanidhi [I 1a]), в дру-
гих памятниках не встречается. «Субхаши-
та» — дидактическое сочинение известного 
тибетского ученого XIII в. Сакья-панди-
ты Гунга-Джалцана (1182–1251) — неод-
нократно переводилось на монгольский 
язык, так как получило широкую популяр-
ность среди монгольских народов [Музрае
ва 2021: 505]. В памятнике анализируемая 
лексема используется в значении ‘раду-
га’: Öngge sayi:tu oγtarγui-daqi solungγ-a-yi 
čimeg bolγan erekü mungqaγ-u:d-un aljiya:s.: 
‘Глупцы беспокоятся о том, как из радуги на 
небе прекрасного цвета сделать украшение’ 
[Tumurtogoo 2006: 254].

Употребления:
Процессы, связанные с радугой: solongγa 

tataba ‘радуга появилась, показалась’ 
[Lessing 1960: 726], solongγa tataba ‘радуга 
появилась, показалась’ [Ковалевский 1846: 
1401]; solongγa sarniba ‘радуга рассеялась, 
исчезла’ [Голстунский 1894: 348], solongγa 
sarniba ‘радуга скрылась, исчезла’ [Кова-
левский 1846: 1401], solongγa büdagiraba 
‘радуга покрылась облаками’ [Ковалевский 
1846: 1401], solongγa büdagiraba ‘радуга за-
крылась облаками’ [Голстунский 1894: 348].

Прочее: solongγadaxu, solongγalaxu ‘по-
явление радуги или радужных цветов’, 

1 Год создания текста приводится по: 
[Tumurtogoo 2006], однако не все памятники 
имеют данные сведения.

solongγa ilaγuqsan unčilγa ‘радужный, с ра-
дужными цветами флаг’ [Ковалевский 1846: 
1401].

1.2. ср.-монг. solongγa ‘rainbow = радуга’ 
[Kara 2009: 204].

В «Sonim Gara’s Erdeni-yin Sang», 
среднемонгольском памятнике монголь-
ской версии тибетского текста «Sa skya 
Laegs bshad», употребляется solongγa 
‘rainbow = радуга’ в следующих кон-
текстах: 1) oytaryui-taqi solongy-a ‘the 
rainbow in the sky = радуга в небе’ в сло-
варной статье oγtarγuidaqi ‘being in the 
sky = быть в небе’; 2) öngge sayitu attrib 
... solongy-a ‘the beautifully coloured 
rainbow = красиво окрашенная радуга’;  
3) solongy-a-yi cimeg bolyan erekii ‘to try to 
have the rainbow for an ornament = попы-
таться сделать радугу украшением’ [Kara 
2009: 204, 220, 265].

1.3. монг. солонго ‘радуга; спектр; ра-
дужный’ [БАМРС 2001в: 109].

Употребления:
Качества радуги: долоон өнгийн солонго 

‘семицветная радуга’ [БАМРС 2001б: 49]; 
таван өнгийн солонго ‘пятицветная радуга’ 
[БАМРС 2001б: 109]; өнгийн солонго ‘разно-
цветная радуга’ [БАМРС 2001в: 22]; мухар 
солонго ‘неполная дуга радуги’ [БАМРС 
2001б: 362].

Процессы, связанные с радугой: солон-
го татав ‘радуга протягивается’ [БАМРC 
2001в: 22].

В диалектах монголов Внутренней Мон-
голии представлены следующие лексемы со 
значением ‘радуга’: 

– солон (в хорчинском, горлосском, ару-
хорчинском, баринском, харчинском, тумут-
ском диалектах); 

– толоң (в джалайтском, дурбетском ди-
алектах); 

– солоңго (в шилиголском, уланцабском, 
чахарском, ордосском диалектах) [Тодаева 
1981: 192].

Г. Й. Рамстедт приводит другую форму 
в баринском диалекте: бар. solaƞgyr ‘радуга’ 
[Ramstedt 1935: 330].

Исторические диалектные формы:
1.4. орд. soloŋg˱o ‘arc-en-ciel = радуга; 

les premières lueurs du jour = первый свет 
дня’ [Mostaert 1968: 582].
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Употребления:
Процессы, связанные с радугой: soloŋg˱o 

ᴅaʿtʿaᴅżi wǟn ‘il s”est formé un are-en-ciel = 
образовалась радуга’ [Mostaert 1968: 582]. 

1.5. хамн. солонго ‘радуга’ [ХРС 2015: 
252].

Употребления:
Качества радуги: солонго олон үнгэтэй 

‘радуга разноцветная’ [ХРС 2015: 228].
Процессы, связанные с радугой: бороо-

ной сүүлээр солонго гараба ‘появилась ра-
дуга после дождя’ [ХРС 2015: 252].

Прочее: солонго тоху ‘1) появляться (о 
радуге); 2) сверкать цветами радуги’: со-
лонготосон бүд ‘переливающаяся ткань’. 
солонготоджи байна ‘играет радуга’ [ХРС 
2015: 253].

1.6. бур. һолонго ‘радуга; нимб, ореол’ 
[БРС 2010а: 558–559].

Употребления:
Качества радуги: долоон унгын hoлон-

го ‘семицветная радуга’ [БРС 2010а: 288]; 
табан үнгын һолонго ‘пятицветная радуга’ 
[БРС 2010б: 559]; үнгын һолонго ‘разноцвет-
ная радуга’ [БРС 2010б: 339].

Процессы, связанные с радугой: һолон-
го татаха ‘протягиваться (о радуге)’ [БРС 
2010б: 234].

Диалектные формы:
алар. гхолонго ‘радуга’ [Подгорбунский 

1909: 257].
балаг. цолонга́ ‘радуга’: нарани туя ху-

райн дугхаду толтоод, цолонга́ болгохо-ю-
ма ‘солнечные лучи, отражаясь в дождевые 
капли, производят радугу’ (по: [Будаев 1992: 
154]); солонго ‘радуга’ [Подгорбунский 
1909: 257].

тунк. гхолонго ‘радуга’ [Подгорбунский 
1909: 257].

хорин. гхолонго ‘радуга’ [Подгорбунский 
1909: 257].

эхирит. гүүр һолонго шам. ‘радуга’ (кото-
рая, по мифологии эхиритских бурят, являлась 
мостом, связывающим небо и землю. По это-
му мосту небесные духи спускались на зем-
лю, а земные шаманы поднимались на небо, 
чтобы лечить небожителей) [БРС 2010б: 559].

старо-баргут. xoloŋg ‘радуга’ [Афанасье-
ва 2006: 10].

ново-баргут. holoŋgoŏ ‘радуга’ [Афана-
сьева 2006: 10].

1.7. ойр. солоңһо ‘радуга’ [Тодаева 2001: 
297], soloŋγo ‘радуга’ [Галцан 2006: 1058]; 
solongγo ‘rainbow = радуга’ [Krueger 1978: 
411]; solongγo ‘радуга’ [Цэндээ 2002: 271].

Употребления:
Качества радуги: кедүүн өңгиин солоңһо 

огторһууда хадагдаад һараад бәәдег бол-
наа ‘стала подниматься в небо разноцветная 
радуга’ [Тодаева 2001: 377]; таван өңгиин 
солоңһо гедег чини теңгериин ивээсен сой-
орхол ‘пять цветов радуги — это знак соиз-
воления и покровительства неба’ [Тодаева 
2001: 171].

Процессы, связанные с радугой: таван 
өңгиин солоңһо татаха ‘протянуть пяти-
цветную радугу’; хур гиигәәд, солоңһо һарва 
‘дождь перестал, появилась радуга’; тең-
гериин элкенде таван өңгиин солоңһо та-
тава ‘на середине небосвода протянулась 
пятицветная радуга’ [Тодаева 2001: 297]; 
solongγo tataǰi ‘появилась радуга’ [Галцан 
2006: 1058].

Диалекты: 
олет. sol̥ɳg˱ɒ ‘der regenbogen = радуга’ 

[Ramstedt 1935: 330].
1.8. калм. солңһ ‘радуга; спектр’ [КРС 

1977: 454]; солңһ ‘колонок’ [Манджикова 
2007: 68].

Употребления:
Процессы, связанные с радугой: солңһ 

солңһтрҗана ‘появилась радуга’ [КРС 
1977: 454]; sol̥ɳg˱ɒ tatᶛχɒ ‘das sich aufbauen 
des regenbogens = появляться (о радуге)’; 
sol̥ɳg˱ɒ džirγɒnǟ ‘der regenbogen schimmert 
am himmel = радуга сияет в небе’ [Ramstedt 
1935: 330].

Диалектные формы:
торг. солң ‘радуга’ [ПМА: Инф. 1].
дерб. солңһ ‘радуга’ [ПМА: Инф. 2].
Исторические формы: 
solomgo ‘радуга’ [Strahlenberg 1965: 190]; 

solonγo //  1 солонго ̀ ‘радуга’ [Анонимный 
2014: 282]; solongγo ‘радуга’ (songγodaxu 
‘regenbogen jiebt auf = радуга сияет’; 
solongγo tataxu ‘srscheinen des Regenbogens 
= появление радуги’ [Цвик 1853: 383]; 
soloŋγo ‘радуга’ [Смирнов 1857: 86]; solonγo 
// солонгго ‘радуга, хорек’ [Львовский 1893: 
281]; solongγo ‘радуга’ (solongγodaxu ‘су-

1 Здесь и далее через «//» указывается 
фиксация на кириллице автором словаря.
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ществование радуги или цветов радуги’, 
solongγo tataxu ‘появление радуги’) [Дили-
генский 1852–1853: 328]; solongγo ‘радуга’ 
[Бадмаев 1899: 67]; solonγo ‘радуга’ [Позд-
неев 1911: 154]; solongγo ‘радуга’ [Коржева 
и др. 1916: 55].

Употребления:
Качества радуги: oroi ēce jesün öngö 

solongγo tataǰi ‘протянул от своего теме-
ни девятицветную1 радугу’ c ссылкой на: 
«Историю хана Галдамы  2» (А. х. т. 13) 
[Позднеев 1911: 154].

1.9. дагур. соолгее ‘хорек’ [КДРС 2014: 
143]; so:lγe: ‘貴闘狼 = сибирский колонок’ 
[ДМС 1984: 220].

В дагурском языке значение ‘радуга’ 
у данной лексемы не зафиксировано. На 
наш взгляд, это заимствование из тунгусо- 
маньчжурских языков, так как имеется ха-
рактерная для них долгота гласного первого 
слога: һōлаңā ‘заря’: эвенк. һōлацā (подка-
меннотунгусский, ербогоченский, сахалин-
ский, токкинский, урмийский, учурский), 
ōлаңā (чумиканский), сōлнцā (томмотский), 
уланңā (верхоленский), улаңа (тоттинский), 
һōлиγа (токминский), һōлнца̑ (токкинский) 
‘заря; радуга’; һōлаца- (подкаменнотунгус-
ский, байкитский, сахалинский, урмийский, 
учурский, чульманский) ‘озарить облака 
(о северном сиянии)’; һōлаңāрэн (подка-
меннотунгусский, вилюйский), һōлаʓ̌аран 
(непский), һōлаңаран (токкинский) ‘се-
верное сияние’; һōлбама (подкаменнотун-
гусский, говор эвенков Агаты и Большого 
Порога, дудинский, непский) ‘краснеть’, 
һōлбамада- (говор эвенков Агаты и Боль-
шого Порога) ‘окрашивать в красный цвет’; 
һōлбан (подкаменнотунгусский, илимпий-
ский) ‘Марс’; һōлбарга- (подкаменнотун-
гусский, дудинский, илимпийский), һōрга- 
(подкаменнотунгусский) ‘покраснеть, стать 
красным’; һōрин (подкаменнотунгусский, 
илимпийский, сымский, учамский) ‘алый, 
красный’, һōринңан ‘краснобокая (кличка 
важенки)’; һōрненн- (подкаменнотунгус-

1 Не известно, какие цвета имеются в виду.
2 Галдама (калм., ойр. Һалдма; монг. Галдмаа) 

— хошутский нойон, выдающийся ойратский 
(джунгарский) военачальник, герой ойратского 
и калмыцкого фольклора (см. подробнее: [Бака-
ева 2022]).

ский), һориһин- (непский) , һоришин- (под-
каменнотунгусский, сымский); эвен. һōлиγа 
(ольский, томпонский) ‘заря, закат’; һōли̇γа- 
(ольский, томпонский) ‘алеть, багроветь (о 
заре, закате)’; һōли̇ңа (саккырырский) ‘ра-
дуга; северное сияние’ [ССТМЯ 1975б: 332], 
хотя в [ССТМЯ 1975б: 109] указывается, что 
лексема солоңгō (эвенк. солоңгō, сол. сōли-
ги) ‘колонок’ заимствовано из монгольских 
языков, в [EDAL 2003: 1266] возводят к 
*si̯alo(-kV) ‘a kind of small fur animal = вид 
небольшого пушного животного’, в пратун-
гусском обозначает ‘колонок, хорек’, в пра-
монгольском — ‘рысь’, в пратюркском  — 
‘вид белки, бурундук’, пракорейском — 
‘рысь’.

1.10. шира-ю. солонго ‘радуга’ [Потанин 
1893: 418]; sɔlɔŋɢɔ ‘虹 = радуга’ [ШЮПМКС 
1984: 101].

Употребления:
Процессы, связанные с радугой: sɔlɔŋɢɔ 

uɢɔl ‘исчезла радуга’ [ШЮПМКС 1984: 101]; 
sɔlɔŋɢɔ hta- ‘появилась радуга’ [ШЮПМКС 
1984: 101].

1.11. монгор. солонҕо ‘радуга’ [Тодаева 
1973: 360], slɔŋɢʊ ‘彩虹 = радуга’ [ММКС 
1985: 144]; slaŋɢua ‘rainbow = радуга’ 
[Faehndrich 2007: 71]; snaghua ‘rainbow = 
радуга’ [Языковые материалы 1996: 245]; 
snagua ‘rainbow = радуга’ [Faehndrich 2007: 
71, 338] .

Диалекты:
минхэ солонгу ‘радуга’ [Потанин 1893: 

418].
хуцзу slanġʊa (см. по: [Nugteren 2011: 

500]); soloŋġo ‘радуга’ (см. по: [Nugteren 
2011: 500]).

Употребления:
Качества радуги: t’aɢ͔u͔r sulōŋɢ͔uo tś’idana 

‘un double arc-en-ciel apparaît = появилась 
двойная радуга’ [Smedt, Mostaert 1933: 358].

Процессы, связанные с радугой: sulōŋɢ͔uo 
‘arc-en-ciel = радуга’, sulōŋɢ͔uo bū͔d́źia, 
t’iäŋɢeri ariliɢuna ‘l’arc-en-ciel apparaît, le 
temps s’éclaircira = появится радуга, погода 
прояснится’ [Smedt, Mostaert 1933: 358].

В монгольских языках восточной (хал-
ха, ордосский, хамниганский, бурятский) 
и западной (калмыцкий язык и олетский 
говор ойратского языка) группы имеются 
омонимичные обозначения радуги и хорь-
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ка / колонка, а в южно-монгольских языках 
и языках кукунорской группы омонимия 
представлена неравномерно: в дагурском 
имеется обозначение животного, которое 
является заимствованием из тунгусо-маньч-
журских языков, а в шира-югурском и мон-
горском языках — обозначение радуги. 

1.1. письм.-монг. solungг-а ‘siberian 
marten = сибирская куница, weasel = ла-
ска’ [Lessing 1960: 726]; solongγa ‘хорек’, 
solongγo, solongγa ‘хорек, колонок’ [Кова-
левский 1846: 1400–1401]; solongγa ‘желтый 
хорек, бурундук’, turuγ solongγa ‘колонок, 
бурундук’ [Голстунский 1894: 347–348].

Употребления: solongγayin na betegüü 
tulum ‘мешок закрытый хорьковый’ [Кова-
левский 1846: 1401].

1.2. ср.-монг. solangḥa ‘wiesel = ласка’ 
[Haenisch 1939: 148]; --- [Поппе 1938: 347–
348].

В «Сокровенном сказании монголов» 
данная лексема встречается в значении 
«хорек»: Soloŋq̇a bolǰu / Sonusqu-in tula, / 
Unen bolǰu / Uǰeku-in tula, / Budun beye-en 
buruudun, / Buq̇iya moritu, / Buqu-in horin 
horinlaǰu, / Burq̇asun ker kerlen, / Burqan 
deere qarulaa ‘А все оттого, что у доброй 
Хохчин / Кротовые уши видать, / У матушки 
доброй Хохчин / Хорьковое зренье подстать. 
/ На тяжко-подъемном коне, / Кляня свою 
тяжесть вдвойне, / Бродами изюбрей бредя, 
/ Из ивы шалаш городя, / Взошел я на гору 
Бурхан’ [Козин 1941: 220, 97].

1.3. монг. солонго ‘колонок; желтый хо-
рек’ [БАМРС 2001в: 109].

Исторические диалектные формы:
Д. Г. Мессершмидт: Kcharà-ssolòngha 

‘черный хорек (колонок)’ [Мессершмидт 
2022: 62–63]; Schirà-ssolongàh ‘желтый хо-
рек’ [Мессершмидт 2022: 62–63].

1.4. орд. soloŋg˱o ‘putois(?) = скунс; 
espèce d’écureuil = вид белки’ [Mostaert 1968: 
582].

1.5. хамн. солонго ‘колонок, хорек’ [ХРС 
2015: 252].

1.6. бур. һолонго ‘колонок’ [БРС 2010а: 
558–559].

1.7. ойр. solongγo ‘Korean Bobr = корей-
ский бобр’ [Krueger 1978: 411].

Диалекты: 

олет. sol̥ɳg˱ɒ ‘das gelbe wiesel = желтый 
хорек, бурундук’ [Ramstedt 1935: 330].

1.8. калм. солңһ ‘колонок’ [Манджикова 
2007: 68], solonγo // солонгго ‘хорек’ [Львов-
ский 1893: 281].

1.9. дагур. соолгее ‘хорек’ [КДРС 2014: 
143]; so:lγe: ‘貴闘狼 = сибирский колонок’ 
[ДМС 1984: 220].

В калмыцком языке лексема со значе-
нием ‘колонок, хорек’, видимо, утрачена, 
хотя в словарях она приводится [Львовский 
1893: 281; Манджикова 2007: 68], на наш 
взгляд, она была заимствована составите-
лями словарей из монгольских словарей 
(Н. В. Львовский, скорее всего, использовал 
в качестве источников словарь О.  М.  Ко-
валевского, где данное слово со значением 
‘колонок’ имеется [Ковалевский 1846: 1400–
1401]), поскольку в других известных нам 
словарях, в корпусных данных лексема с 
подобным значением не содержится, напри-
мер, в словаре Г.  Й.  Рамстедта приводится 
данное слово с пометой, что она принад-
лежит к олётскому говору [Ramstedt 1935: 
330]. Утрата значения обусловлена тем, что 
на территории Нижнего Поволжья ни коло-
нок, ни солонгой не обитают. В дунсянском 
и баоаньском языках произошла, видимо, 
замена лексемы в связи с китайским влия-
нием и изменением, следовательно, карти-
ны мира. 

Колонок, или сибирский колонок (лат. 
Mustela sibirica), — вид хищных млекопита-
ющих семейства куньих из рода ласок и хо-
рей. П. С. Паллас обнаружил во время своих 
путешествий и другой вид, который он на-
звал солонгой в 1881 г. на территории Алтая 
[Юдин 2022: 7]. Скорее всего, он дал ему на-
звание по той номинации, которую исполь-
зовало местное население Сибири. В алтай-
ском языке лексема со значением ‘солонгой’ 
не обнаружена, а колонка обозначают слова 
калазак, кушкулы и сарас [АРС 2018: 265, 
412, 571]. Следовательно, П.  С.  Паллас не 
мог дать название животному по номина-
ции в алтайском языке, скорее всего, речь 
идет о заимствовании названия из монголь-
ских языков, носители которого проживали 
в период путешествий П. С. Палласа на тер-
ритории Алтая. Впоследствии лексема со-
лонгой была заимствована в русский язык: 
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М. Р. Фасмер в «Этимологическом словаре 
русского языка» зафиксировал данную лек-
сему с указанием на монгольский и тун-
гусский источники заимствования [Фасмер 
1987: 713]. На тунгусский источник заим-
ствования ссылаются в работе [Рагагнин, 
Хабтагаева 2018: 132].

В одних словарных источниках анализи-
руемая лексема обозначает колонка, в дру-
гих — сибирскую ласку, в третьих — хорь-
ка, в четвертых — бурундука, что связано с 
тем, что они по своему виду очень похожи 
(см. фото 1). Сибирская ласка — еще одно 
название колонка. Ни в одном из проанали-
зированных лексикографических источни-
ков не упоминается солонгой как переводной 
эквивалент. Переводной эквивалент ‘скунс’ 
мы не рассматриваем, так как он, думает-
ся, ошибочно приведен в [Mostaert 1968: 
582], поскольку ареал обитания разных ви-
дов скунса Северная и Южная Америка, а 
также острова Индонезии. Наименование 
одной лексемой разных видов животных 
соответствует наивной картине мира, хотя 
при этом в прамонгольском языке более или 
менее надежно восстанавливается лексе-

ма *bulagan (?*bulugan) ‘соболь’ [Nugteren 
2011: 290], другими словами, различие собо-
ля и солонгоя / колонка / хорька / бурундука 
на языковом уровне существовало уже и в 
период прамонгольского (?) языка. Кроме 
того, для обозначения хорька в монгольских 
языках имеется другое слово: монг. сөдий / 
үнэ ‘хорек’ [БАМРС 2001в: 118, 415], хүрнэ 
‘хорек’ [БАМРС 2002: 190]; хамн. күнэрэ 
‘хорек’ [ХРС 2015: 185]; бур. алар. хүнэри 
‘хорек’, бур. лит. ‘куница’ [БРС 2010б: 495]; 
ойр. күрне ‘хорек’ [Тодаева 2001: 217]; калм. 
күрн ‘хорек’ [КРС 1977: 328]; даг. kurye:n 
‘weasel’ [Nugteren 2011: 187]; а для обозначе-
ния бурундука — жирх / зүрхэвч ‘бурундук’ 
[БАМРС 2001б: 179, 248]; хамн. джирики / 
джирэки ‘бурундук’ [ХРС 2015: 144]; бур. 
жэрхи ‘бурундук’ [БРС 2010а: 365]; калм. 
җирх ‘бурундук’ [КРС 1977: 231]. Тем са-
мым из списка можно исключить возмож-
ных денотатов хорька и бурундука. Скорее 
всего, слово solaŋga именует колонка или 
солонгоя. Ареалы обитания колонка и со-
лонгоя приведены на рис. 1.

Солонгой очень похож на колонка (см. 
фото 1), отличается размерами и ареалом 

а) б)

в) г)
Фото 1. А) Солонгой. Б) Колонок. В) Степной хорек. Г) Азиатский бурундук

[Photo 1. A) Solongoi. B) Kolonok. C) Steppe polecat. D) Siberian chipmunk]
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обитания, который в некоторой степени пе-
ресекается с местами обитания колонка. 
Солонгой населяет горные ландшафты со 
слабым или интенсивным развитием лесной 
растительности, селится также в предгор-
ной лесостепи и степи, из лесных массивов 
предпочитает смешанную тайгу на горных 
склонах и речных долин1. Колонок же пред-
почитает леса, причем разного видов: тайгу, 
лиственный лес; горные, равнинные леса. 
Преимущественно обитает около водоемов 2.

Ареал обитания колонка и солонгоя в 
какой-то степени соотносится с выводами 
Л. В. Дмитриевой, которая проанализирова-
ла географические апеллятивы в тюркских 
и других алтайских языках и сделала вывод 
о том, что «древние монголы жили там, где 
были горы и отдельные скалы … с горными 
проходами и перевалами, но в то же время 
там была степь с лощинами, песчаные ме-
ста и соприкасалось это все с морем» [Дми-
триева 1984: 173]. Предки монгольских наро-
дов, по одной из гипотез, относятся к «лес-
ным» народам [Дашибалов, Рассадин 2004]. 
Cуществуют две гипотезы о происхожде-
нии монголов: автохтонная (монголы — ис-
конные обитатели степей) и миграционная 
(монголы — пришлый в Центральной Азии 
народ) [Дашибалов, Рассадин 2004: 34]. В 
качестве прародины ученые называют юж-
ную часть дальневосточного региона [Даши-
балов, Рассадин 2004: 34], на которой есть и 
горы, и реки, и близость территории с морем.

1 Солонгой [электронный ресурс]. URL: 
https://ru.wikipedia.org/wiki/Солонгой (дата 
обращения: 15.11.2024).

2   Колонок [электронный ресурс]. URL: 
https://ru.wikipedia.org/wiki/Колонок (дата 
обращения: 15.11.2024).

Весьма активно лексема со значением 
‘радуга’ заимствовалась в тюркские язы-
ки: солаңгы ‘радуга; зарево’ в сарыг-югур-
ский, алтайский, шорский [ЭСТЯ 2003: 
324]. Заимствование происходило явно не 
в общетюркский период, а в разные язы-
ки, которые были контактными монголь-
ским языкам. Видимо, это сепаратные за-
имствования, они не восходят к ПА *zi̭oĺa 
‘to shine = сиять, гореть, to blaze = пылать, 
вспыхнуть’ [EDAL 2003: 1519–1520], так 
как в тюркских языках развились в значе-
ния ‘молния’, ‘солнце’ [СИГТЯ 2001: 22–23, 
65–66]. Наличие начального s- свидетель-
ствует о том, что заимствование произошло 
в общемонгольский период или позже через 
те языки, которые сохранили начальную s-, 
но не через бурятский язык, где произошел 
переход *s- → һ. В тувинском языке солаң-
гы ‘зарево; ласка’ [ТРС 1968: 381], скорее 
всего, не является заимствованием, а вос-
ходит к ПА *zi̭oĺa ‘to shine = сиять, гореть, 
to blaze = пылать, вспыхнуть’ [EDAL 2003: 
1519–1520]. 

В некоторых тунгусо-маньчжурских 
языках также имеются следуюшие сло-
ва: эвенк. солоңгō (подкаменнотунгус-
ский, баунтовский, баргузинский, севе-
ро-байкальский, учамский, олекминский, 
сахалинский, токкинский, томмотский, 
тунгирский, тоттинский, урмийский, тим-
птонский), соловэj (тимптонский), солга 
(сахалинский), солиγā (сахалинский, ур-
мийский) ‘колонок, хорек’; солоңо (подка-
меннотунгусский), солуγе (урмийский, чу-
миканский), солоңгō (учамский), һоноңго 
(ербогоченский), һолоцго (ербогоченский, 
илимпийский, наканновский, токкин-

А) Солонгой Б) Колонок
Рис. 1. Ареал обитания солонгоя и колонка 

[Fig. 1. Habitats of solongoi and kolonok]

https://ru.wikipedia.org/wiki/Солонгой
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ский), шоноңгō (подкаменнотунгусский) 
‘колонок, хорек’; сол.: сōлнги ‘колонок’; 
уд. (анюйский, бикинский, самаргинский, 
хорский) солӱо ‘колонок’; нан. (кур-урмий-
ский) сол’у, (бикинский) сэлэкчэрэ ‘дете-
ныш колонка’; маньчж. силихи ~ солоху ‘хо-
рек’ [ССТМЯ 1975б: 109]. 

Некоторые ученые связывают анализи-
руемое слово, как ранее отмечалось, с но-
минацией желтого хорька, желтой ласки, 
бурундука [Rӓsӓnen 1969: 427; Новикова 
1972: 131; Содномпилова 2007: 156]. Назва-
ние радуги первично, номинация животного 
вторична, по принципу сходства пестрых 
цветов шкурки животного был произведен 
метафорический перенос с обозначения 
радуги [Рассадин 1981: 112; Санжеев и др. 
2018: 124]. Отметим, что не во всех, но в 
большинстве монгольских языков у данной 
лексической единицы сохранилось значе-
ние, указывающее на животное.

К. А. Новикова делает предположение, 
что название животного связано со свет-
ло-желтым цветом его шкурки, и приводит 
в доказательство колороним из калмыцкого 
языка sol̥ɳ boro ‘hellgrau = светло-серый, 
gelbgrau = желто-серый’ [Ramstedt 1935: 
330], при этом включает в это же этимо-
логическое гнездо и монгольскую лексе-
му solungga ‘радуга’ с отсылкой на работу 
[Rӓsӓnen 1969: 427], а также и другие лек-
семы из тунгусо-маньчжурских языков: як. 
солоӊу ‘светло-серый’, эвенк. хōлан- ‘жел-
теть (о листьях)’, хōлаӊā ⁓ хōлиӊā (Тк, Учр) 
~ холиγа ⁓ сōлиӊā ‘радуга’, уд. холиги, хол‘о 
‘желтый’, нан. сōлā ‘желтовато’ [Новикова 
1972: 131–132]. Сравнивая фонетические 
варианты этого монголо-тунгусо-маньч-
журского слова, К. А. Новикова восстанав-
ливает его первоначальную форму в виде 
*sōlinggai [Новикова 1972: 132]. Следова-
тельно, структура слова такова: *sōling + 
gai, причем первая часть слова — это при-
лагательное *sōling ‘желтый, серый’, к ко-
торому присоединился аффикс существи-
тельного *-gai. Не ясно, может ли данный 
аффикс присоединяться к именным осно-
вам, хотя Г.  Й.  Рамстедт утверждает, что 
существует масса отыменных имен с этим 
же аффиксом [Рамстедт 1957: 184]; однако 
имеются сведения, что он присоединяется 

только к глагольным основам [Орловская 
2010: 75–76]. 

Х.  Нугтерен на прамонгольском уров-
не не восстанавливает значение ‘колонок’ 
[Nugteren 2011: 500], оно не отмечено также 
и в «Этимологическом словаре монгольских 
языков» [Санжеев и др. 2018: 124]. Тот факт, 
что данное значение уверенно восстанавли-
вается для северо-монгольских языков по 
классификации И. А. Грунтова и О. А. Мазо 
и для восточно-монгольских языков по клас-
сификации А. В. Дыбо и Ю. В. Норманской, 
свидетельствует о том, что возводить значе-
ние ‘колонок’ к прамонгольскому языку не 
следует. Возможно, что в северо-монголь-
ских языках значение ‘колонок’ было заим-
ствовано из тунгусо-маньчжурских языков, 
как и в дагурском языке, либо это самосто-
ятельно возникшее значение, восходящее к 
*si̯alo(-kV) ‘a kind of small fur animal = вид 
небольшого пушного животного’ [EDAL 
2003: 1266], хотя на такого рода переход 
«радуга → животное» указывают в работе 
[Рагагнин, Хабтагаева 2018]. 

4. Промежуточные выводы по части 1 
статьи

На наш взгляд, изначально существо-
вало два неродственных слова: одно из них 
восходит к ПА *zi̭oĺa ‘to shine = сиять, го-
реть, to blaze = пылать, вспыхнуть’ [EDAL 
2003: 1519–1520], которое и дало в монголь-
ских языках значение ‘радуга’, второе — к 
ПА *si̯alo(-kV) ‘a kind of small fur animal = 
вид небольшого пушного животного’ [EDAL 
2003: 1266].

Слово ПМонг. *solaŋga восходит к ПА 
*zi̭oĺa ‘to shine = сиять, гореть, to blaze = пы-
лать, вспыхнуть’ [EDAL 2003: 1519–1520]. 
Скорее всего, этимология слова связана с 
представлениями о радуге как о чем-то, си-
яющем на небе, то есть название мотивиро-
вано действием, и это отглагольное суще-
ствительное. 

Во второй части статьи будут рассмотре-
ны лексемы *sïraŋga (?) ‘радуга’, *lui ‘дра-
кон, радуга’, уникальные названия радуги 
в отдельных монгольских языках и концепт 
«радуга» в монгольских языках. Литература 
и сокращения в данной работе приведены 
полностью.
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Сокращения
алар. — аларский;
балаг. — балаганский;
баоaн. — баоаньский;
бур. — бурятский; 
дагур. — дагурский; 
дерб. — дербетский; 
дунс. — дунсянский; 
калм. — калмыцкий; 
капс. — капсальский; 
лит. — литературный; 
маньчж. — маньчжурский; 
монг. — монгольский; 
монгор. — монгорский; 
нан. — нанайский; 
ново-баргут. – новобаргутский; 
ойр. — ойратский; 
олет. — олетский; 
орд. — ордосский; 

ПА — праалтайский; 
письм.-монг. — письменно-монгольский; 
ПМонг. — прамонгольский; 
разг. — разговорный; 
ср.-монг. — среднемонгольский; 
старо-баргут. — старо-баргутский; 
старомонг. — старомонгольский; 
сол. — солонский; 
торг. — торгутский; 
тунк. — тункинский; 
уд. — удэйский; 
халх. — халхаский; 
хамн. — хамниганский; 
хорин. — хоринский; 
шира-ю. — шира-югурский; 
эхирит. – эхиритский; 
юж.-бул. — южно-булагатский; 
эвенк. — эвенкийский.

Полевые материалы автора Author’s field data
Инф. 1. М. А. К., 1952 г. р., торгут. Informant 1: M. A. K., b. 1952, ethnic Torghut. (In 

Kalm. and Russ.)
Инф. 2. Н. В. Э., 1938 г. р., дербет. Informant 2: N. V. E., b. 1938, ethnic Dorbet. (In 

Kalm. and Russ.)
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